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Анотація. Аналізується творчий експеримент Лу Сіня у жанрі біографії на прикладі повісті “Достеменна 

історія А-Q”. Зазначається, що повість постає як узагальнена біографія китайського суспільства початку ХХ ст. та 
фікціональна біографія “видатної особистості” зазначеної епохи – головного персонажа А-Q. Підкреслюється, що 
біографічний експеримент Лу Сіня полягає у своєрідному синтезі історичного, біографічного та культурологічного 
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Лу Сінь став засновником сучасної китайської 
літератури і одним із найвидатніших письменників 
Китаю першої третини ХХ століття. Автор відо-
мий також і як публіцист, критик, дослідник, пере-
кладач зарубіжної класики, творчість якого неод-
норазово була в центрі уваги як перекладачів, так і 
дослідників (М. Федоренко, Л. Ейдлін, Л. Поз-
днеєва, В. Васильєв, В. Семанов, В. Сорокін, 
Д. Підмогильна). 

У творчому доробку цього письменника, окрім 
текстів, сповнених власне автобіографічними мо-
тивами (“Кун І-цзи”, “Рідне село”, “Ліки”, “Мале-
нька пригода” та ін.), є текст, який балансує на 
межі дійсної і уявної біографії. Мова йде про по-
вість “Достеменна історія А-Q” (1921), в якій на 
прикладі життєпису вигаданого (або збірного) ге-
роя на ім’я А-гуй показана реальна доля цілого 
прошарку китайського суспільства початку ХХ 
століття. Привертає увагу ця повість і тим, що 
будь-який біографічний (чи псевдобіографічний) 
текст надає нам більше інформації про автора і 
його середовище, ніж про об’єкта біографії [16, 
c. 137]. Як наслідок, не можливо провести чітку 
межу між вигаданим і реальним біографічним фа-
ктом. 

Шалена популярність біографічного жанру (як і 
різновиду – псевдобіографічного) в ХІХ ст., а піз-
ніше у 20-40-х рр. ХХ ст. в західноєвропейській і в 
російській (згодом – радянській) літературі, не 
могла не вплинути на творчість Лу Сіня, який був 
добре обізнаний (як критик, науковець і перекла-
дач) у тогочасних літературних віяннях. Зокрема, в 
російській літературі, якою зачитувався письмен-
ник, біографія трансформувалася у форму “істори-
чного” чи “історико-біографічного роману”, в якій 
підкреслювалося значення історичної епохи. “Не 
читайте книг з історії, нічого, крім біографій, саме 
там ви знайдете життя без усілякої теорії”, – стве-
рджував британський політик ХІХ ст. Дізраелі 
[2, c. 118]. До того ж численні психоаналітичні 
розвідки про митців, які з’являлися у ті роки, на-
писані як професійними психоаналітиками, так і 

письменниками, залишили свій відбиток на твор-
чій манері Лу Сіня, якого називали “великим май-
стром художнього психоаналізу” [3, с. 7]. Харак-
терною рисою творчої манери письменника визна-
чають те, що образи дійсності він змальовує влас-
ними думками й поглядами героя, уникаючи при 
цьому свого авторського, стороннього пояснення, 
не кажучи читачеві, що він це робить. А це, у свою 
чергу, допомагає краще розкрити внутрішній світ 
героя (або автора), відтворити побутове й соціаль-
не оточення, повною мірою передати особливість 
описуваної доби. Другою ключовою рисою твор-
чої манери цього письменника є “трагічна іронія”, 
суть якої полягає у іронічній подачі оповіді у текс-
ті, проте ні автору, ні читачеві від цього не весело, 
а, навпаки, дуже сумно й боляче. Фактично сміх 
змішується із жалем і співчуттям, що викликає 
відчуття невимовного трагізму [3, с. 8]. Мабуть, 
тому Лу Сінь вибрав особливу жанрову форму 
для своєї “достеменної історії” – своєрідне паро-
діювання біографії “видатної особистості”, а 
оскільки був майстром, в першу чергу, малої фо-
рми, то спромігся на написання лише повісті, а не 
роману. Зауважимо, що перед нами постає різно-
вид біографічного жанру, а саме “фікціональна 
біографія” (А. Буїзон), тобто текст, що оповідає 
про життя певної особи і має формальні ознаки 
біографії (містить наратив, часові маркери та ін.) 
[15]. 

Традиційною особливістю біографічної прози 
визначають документальність, фактуальну точ-
ність як чинник, що регулює межі авторського 
вимислу і надає творові фактографічного характе-
ру. До того ж, ключовою рисою постає те, що в 
центрі дослідження стоїть людина, особистість [2, 
с. 118]. Повість “Достеменна історія А-Q” є прик-
ладом індивідуально-художньої реалізації власно-
го сприйняття та переосмислення подій революції 
1911 року. На реальному прикладі села Вейчжуан 
письменник правдиво показав процес розорення 
села, голод і убогість простих людей, свавілля чи-
новників і місцевої “еліти”. А в образі головного 
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героя, сільського наймита А-Q, втілив у концент-
рованій формі “головні патології національного 
характеру китайців” [9, с. 11]. Ці патології були 
настільки явні, що багато сучасників Лу Сіня зна-
ходили в собі і в оточуючих дух А-Q, незалежно 
від їх соціального статусу”: “Коли повість “Досте-
менна історія А-Q” стала друкуватися з продов-
женням у газеті, багато хто відчував страх і неспо-
кій перед появою нової частини; вони боялися, що, 
черга дійде й до них, і вони можуть стати предме-
том насмішок... З цього часу отрута сумніву стала 
поширюватися, і кожний упізнавав себе і знаходив 
свої темні сторони в образі А-гуя” [цит. за: 13, с. 
59]. І не дивно, оскільки цей образ поклав початок 
цілій плеяді літературних героїв, що страждали 
різними формами “ак’юїзму”. Дослідник творчості 
Лу Сіня Л.З. Ейдлін зауважив, що “ак’юїзм – це 
лицемірство, зведене у ранг щирості: шукаючи 
втіхи у “моральній перемозі”, людина починає 
вірити в реальність її і вже забуває про те, що при-
думана вона ним самим, і лицемірна спочатку віра 
набуває зрештою викривленої подібності щирості, 
і вже не знайти кінців. Залишається лише задово-
льнятися рабським станом” [12, с. 17-18]. Лу Сінь 
вважав “ак’юїзм” найшкідливішою хворобою в 
Китаї, тією головною “виразкою”, яку він хотів 
вилікувати [3, с. 6-7]. 

Проте не лише на сторінках художніх текстів 
автор піднімав цю проблему, а й у своїх ранніх 
критичних працях (“Про відхилення у розвитку 
культури”, 1908), де виступав за “становлення 
особистості”, “вдосконалення моральних якостей 
людини” [7, с. 68]. Зрештою, Лу Сінь зазначав, що 
“смерть від хвороби, то не таке велике нещастя. У 
першу чергу необхідно сприяти духовному відро-
дженню народу, і краще за все це можна зробити 
за допомогою літератури” [цит. за: 7, с. 69]. Збері-
гає образ свою актуальність не лише через неми-
нущість самого “ак’юїзму”, а й через глибину об-
разу, що залишився нерецептованим до кінця. 

Сам письменник сумнівався, чи вдалося йому у 
повісті “Достеменна історія А-Q” зобразити душу 
сучасного китайця: “Не знаю, що скажуть інші, але 
мені здається, ніби кожний з нас оточений висо-
кою стіною, ніби стіни відділяють нас один від 
одного і заважають нам спілкуватися. Колись наші 
древні розумники, так звані мудреці, встановивши 
відмінність вищих від нижчих, розділили все насе-
лення на десять станів. І хоча старим поділом сьо-
годні не користуються, але дух все живе, ще й до-
ведений до крайньої гостроти – різниця з’явилася 
навіть у тілі кожної людини, так що руки стали 
зневажати ноги, як щось незмінне” [4]. Таким чи-
ном, задум Лу Сіня був грандіозний: на прикладі 
фрагменту життя однієї людини написати біографію 
цілого покоління. Автор пояснював, що узагальне-
ність образу традиційна для китайського мистецтва: 
“Наприклад, художник, що малює людей, довгий 
час мовчки спостерігає за ними, виношує їх у сво-
єму серці, а потім зосереджується й одним рухом 

пензля робить портрет, ніколи не використову-
ючи один прототип” [9]. Такий конкретний і, 
водночас, узагальнений образ постає у цій по-
вісті. 

Автор зазначав, що кожний письменник ба-
чить людське життя по-своєму, і, зрештою, 
кожен читач сприймає твір по-своєму. Те, що 
автор здійснив спробу написати біографію “типо-
вого представника старого китайського суспільст-
ва” підтверджує і архітектонічно-композиційне 
вирішення тексту. Перед нами розгортається біог-
рафічна історія у дев’яти розділах, кожен з яких 
має свою назву, що розкриває основний зміст жит-
тєвого відтинку: “Передмова”, “Короткий нарис 
перемог”, “Дальший нарис про перемоги А-Q”, 
“Любовна трагедія”, “Проблема засобів існуван-
ня”, “Від піднесення до занепаду”, “Революція”, 
“Йому не дозволено стати революціонером”, “Ґра-
ндіозний фінал” [3]. Таким чином, біографія А-Q 
постає поетапно – від “уявних перемог” до “гран-
діозного”, проте трагічного фіналу. Зауважимо, що 
автор обирає для життя свого героя дев’ять клю-
чових моментів, які можна співвіднести з 
дев’ятьма колами дантового пекла. 

Назва першого розділу – “Передмова” – має 
подвійне декодування: з одного боку, перед нами 
постає передмова Лу Сіня до тексту в цілому, з 
іншого – передмова/вступ до показу історії життя 
головного героя. Читач має можливість зазирнути 
у творчу лабораторію письменника і сповна відчу-
ти “творчі муки” автора. Зокрема, у “Передмові” 
письменник повідомляє нам про свої творчі намі-
ри: “Вже й не рік, і не два, як хочу я написати дос-
теменну історію А-Q. Однак, і хочу, і, знов же, – 
не наважуюсь писати” [3, с. 11]. Інтимно-
сповідальний характер початку тексту зразу нала-
штовує читача на співпереживання авторові, а піз-
ніше на співчуття до самого героя. До того ж, ці 
слова в черговий раз підтверджують тезу, що “твір 
живе у свідомості автора безпосередньо, як худо-
жня модель дійсності” [1, с. 292]. 

Авторські сумніви щодо написання біографії 
викликані насамперед письменницькою скромніс-
тю. Лу Сінь усвідомлює, що перед тим, як писати 
про іншу людину, слід самому чогось досягти: 
“Видко, я не належу до тих, “хто лишає по собі 
афоризми”! Споконвіку ж бо так уже ведеться, що 
безсмертне перо повинно оповідати про безсмерт-
ну людину. Виходить, отже, що літературний твір 
увічнює людину, а людина – літературний твір. А 
що зрештою залежить від чого, не розбереш!” [3, 
с. 11]. Проте на цьому авторські одкровення не 
закінчуються, Лу Сінь зізнається, що “не зважаю-
чи на такі сумніви, я повертаюся до історії А-Q, 
немов би якийсь біс у моїх думках спонукав до 
того. // Проте, як тільки я опускаю перо на папір з 
наміром створити цей швидкотлінний твір, я одра-
зу відчуваю колосальні труднощі” [3, с. 11]. Так, у 
першому розділі перед нами подано ніби фрагмент 
автобіографії самого письменника, де автор постає 
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як реальна особа, що ділиться з читачем своїми 
“творчими муками”. 

Однак робота над написанням біографії тягне 
за собою наступні перепони. Зокрема, “перша тру-
дність, – на думку автора, – як назвати твір. Кон-
фуцій бо казав: “Коли назва невідповідна, тоді й 
слова купи не держаться”. Це насамперед треба 
взяти під увагу! Безліч бо назв існує для цього 
твору: “біографія”; “автобіографія”; “апокрифічна 
біографія”; “офіційна біографія”; “спеціяльна біог-
рафія”; “родовід”; “короткий життєпис...” Але, 
шкода, всі вони не надаються!” [3, с. 11]. Пись-
менник з іронією констатує, що жодне з жанрових 
означень майбутнього тексту не підходить: “Біог-
рафія?” Так цей твір не стане поруч з біографіями 
тих “великих людей”, що про них пишуть в “авте-
нтичній історії”. “Автобіографія?” Так я ж – не А-
Q! Сказати б “офіційна біографія”, так де ж тоді 
його “апокрифічна біографія?” А сказати “апокри-
фічна біографія” теж не випадає: адже А-Q не із 
святих! Що ж до “спеціяльної біографії”, то А-Q 
не удостоївся президентського декрета, що його б 
він міг передати до Відділу Національної Історії, 
щоб там створили його “особисте житіє”. Хоча й 
твердять, що в достеменній історії Англії “біогра-
фій картярів” немає, корифей літератури Діккенс, 
як відомо, все ж написав спеціяльну біографію 
картяря. Але таке спроможний зробити тільки ко-
рифей; люди мого ґатунку – не здатні” [3, с. 11-
12]. Таким чином, автор апелює до компетентного 
читача, який повинен не лише бути обізнаним у 
жанрологічних тонкощах, а й уміло прочитувати 
інтертекстуальні маркери. 

Аналіз жанрових визначень майбутнього текс-
ту автор продовжує: “Далі йде “родовід”. Але я не 
знаю, чи маю спільних з А-Q предків, чи ні, а від 
його синів та внуків доручення написати його “ро-
довід” я не отримував. Може б “короткий життє-
пис”? Так знову ж, – “повного життєпису” А-Q не 
існує!” [3, с. 12]. Запропонований жанрологічний 
аналіз повинен переконати читача у складності 
письменницької праці, він дає змогу заглянути у 
його творчу лабораторію. 

Зрештою, автор переконується сам (і переконує 
читача), що “цей твір – таки є його “особисте жи-
тіє”. Та з огляду на низький стиль моїх писань, що 
їхня мова, як кажуть критики нової літератури, це 
“мова візників і продавців напоїв”, я не наважився 
так неналежно назвати свій твір. Натомість, із ша-
бльонової фрази письменників, що не належать ні 
до трьох релігій, ані до дев’ятьох течій китайської 
старовини, – “Перестань словоблудити, а повер-
тайся ліпше до достеменної історії!” – я вибрав два 
слова: “достеменна історія” [3, с. 12]. Зауважимо, 
що згадка про “низький стиль писань” тут зовсім 
не випадкова: Лу Сінь був справнім новатором як 
у галузі мови, так і в художньому стилі. Письмен-
ник “сміливо й рішуче ламав архаїчну книжну мо-
ву веньянь” і прагнув створення дійсної народної 
літератури, мова якої була б близькою і зрозумі-

лою народу [6, с. 189]. Як бачимо, спроба обрати 
жанрове означення майбутнього тексту зрештою 
завершується, однак труднощі на цьому на припи-
няються. 

Наступною перешкодою до написання біогра-
фії, на думку Лу Сіня, є її зачин, який містить 
обов’язкову згадку прізвища людини: “За загаль-
ним звичаєм, коли вже пишуть біографію, то її 
обов’язково починають такими словами, як от: 
“Такий то, а прозивається він так то, з такої то мі-
сцевости чоловік.” А я ж зовсім не знаю, яке в А-Q 
було прізвище” [3, с. 12]. Загальновідомо, що прі-
звище людини є важливим елементом будь-якої 
культури, проте особливо важливим воно є для 
китайця [5]. Власне прізвище для китайця є своє-
рідним “культурним маркером” – воно є не просто 
складовою частиною імені людини, воно, завдяки 
своїй графічній формі та давньому походженню, 
ідентифікує китайця у соціумі. Крім того, воно 
виступає символом спорідненості для груп китай-
ців всередині країни за територіальним принципом 
[5, с. 24]. Тому ситуація з прізвищем А-Q виглядає 
досить трагічно. 

Письменник зазначає, що “одного разу мені 
здалося, що прізвище його було Чжао, та другого 
дня це вже звучало для мене не переконливо” [3, 
с. 12]. Засумніватися автора змусила досить трагі-
чна пригода, що сталася з А-Q (за сюжетом): син 
“шанованого пана Чжао здобув учене звання сю-
цая” і А-Q “заходився хвалитися, що це й для ньо-
го велика честь, бо він, мовляв, одного з шанова-
ним паном Чжао роду” [3, с. 12]. Чутка про це зра-
зу долетіла до “шанованого пана Чжао” і той ви-
кликав до себе бідного А-Q: “Як, як ти посмів 
плести отакі нісенітниці? Яким чином міг би я 
мати отакого, як ти, родича?! <...> Та хіба ти гід-
ний таке прізвище носити?!” [3, с. 13]. Зрештою, 
“шанований пан” дозволив собі навіть дати доб-
рого ляпаса А-Q за такі “нісенітниці”, тому й не 
дивно, що останній не відважився доводити, що 
його прізвище “справді було Чжао” [3, с. 13]. 
Прізвище це письменник вибрав не випадково, 
оскільки воно належить до числа найбільш роз-
повсюджених у Китаї (2,3 %) [5, с. 24]. І звичне 
для китайців звертання “шанований пан (і далі 
прізвище)” також не випадково повторюється 
кілька разів. Автор зумів відтворити трагічно-
іронічну ситуацію, що була типовою, мабуть, для 
тогочасного китайського суспільства, де людські 
якості нівелюються, натомість шанується родова 
приналежність і суспільний стан: “Після цієї при-
годи вже більше ніхто не згадував про його рід, а 
тому, кінець кінцем, я так і не знаю, як йому було 
на прізвище” [3, с. 13]. 

Наступною перешкодою для написання біогра-
фії А-Q є те, що автор не знає “як пишеться його 
ім’я”: “За життя люди кликали його А-ґуой, а після 
смерти ніхто вже більше не згадував. Де ж то там 
його імені бути “записаним на бамбуку та шовку”! 
Якщо вже говорити “записано на бамбуку та шов-



Науковий вісник Ужгородського університету, 2016 

109 

ку”, то треба рахувати, що вперше це робить оцей 
мій твір, тим я й зустрівся з такими труднощами 
вже з самого початку” [3, с. 13]. Іронічним, а поде-
куди й саркастичним маркером позначений і цей 
момент з життя китайців, для яких дати ім’я – це 
ціла наука. Зазвичай китайське ім’я складається з 
одного або двох ієрогліфів. Для чоловічих імен 
прийнято вибирати ієрогліфи, що позначають хо-
робрість, мужність, а для жіночих такі, що вира-
жають красу і ніжність: “Я пильно обмірковував, 
чи звук “ґуой” пишеться ієрогліфом “кориця”, чи, 
навпаки, ієрогліфом “шляхетний”, бо вимовляють 
їх однаковісінько” [3, с. 13]. За життя у людини є 
два імені – дитяче (згодом так її називають тільки 
батьки) і звичайне офіційне ім’я, яке значиться в 
усіх документах. Проте, окрім офіційних імен, у 
предків китайської нації були ще й прізвиська та 
імена, які присвоювалися в залежності від тих чи 
інших подій у житті людини: “Якби А-Q прозива-
ли “місячною альтанкою” або якби день його на-
родження припадав десь на серпень, то він тоді 
напевно звався б А-“кориця”. Та як у нього не бу-
ло прозви (а може вона й була, та тільки ніхто її не 
знав) та оскільки він також ніколи не розсилав 
друкованих запрошень на день свого народження, 
то написати “ґуой” через “корицю” було б свавіл-
лям з мого боку” [3, с. 13]. Сарказм письменника 
стає більш уїдливим, коли він зазначає: “якби мав 
він старшого або молодшого брата на ім’я А-
“багатий”, то тоді б він, напевно, звався А-
“шляхетний” [3, с. 13-14]. 

“Четвертою трудністю” для автора стала вказі-
вка батьківщини А-Q. Адже за китайським звича-
єм прізвище узгоджують з відповідною провінцією 
[с. 5]. Та, на жаль, “прізвище А-Q не дуже певне, а 
тому й місця його походження не визначиш” [3, 
14]. Такі основні атрибутивні ознаки біографії, як 
прізвище і місце народження героя невідомі, як 
невідомі і його “минулі діяння”. Власне, мешканці 
села Вейчжуань, де А-гуй провів більшу частину 

свого життя, ніколи не цікавилися його минулим. 
До того ж і сам А-Q про своє минуле не розпові-
дав, мабуть, через те, що воно було невідоме і йо-
му. У героя не було рідні, і мешкав він “у сільсь-
кому храмі Ту-ґу, храмі бога землеробства” [3, с. 
15]. Не було в нього й сталого заняття, працював 
наймитом-поденником у інших: косив пшеницю, 
оббивав рис, виконував й інші роботи у господа-
рів. Зрештою, згадували про А-гуя лише тоді, коли 
потрібні були робочі руки, і зразу про нього забу-
вали, коли закінчувалася робота. Не було жодної 
людини, яка б цікавилася його життям. Все життя 
його було сповнене лише поразками, але він зав-
жди вважав себе переможцем, обманюючи самого 
себе своїми “моральними перемогами”. Всі свої 
невдачі А-Q обертає у своїй голові на вигадані 
перемоги, сам себе дурить і з того залишається 
задоволеним. Навіть спроба стати революціонером 
була невдала: “Всі його прагнення, цілі, надії, пер-
спективи – все пішло з вітром назавжди” [3, с. 52]. 
І, зрештою, його було страчено за злочин, який він 
так і не вчинив. 

Таким чином, біографічний експеримент Лу 
Сіня, який постає своєрідним синтезом історично-
го, біографічного та культурологічного маркерів, 
став свого часу настільки вдалим, що породив чи-
сленні наслідування і варіації. Проте не всі сприй-
мали цю повість однозначно, зокрема письменник 
зауважував: “Мою повість, яка щойно вийшла у 
світ, спочатку піддав осуду якийсь молодий кри-
тик. Потім вони оголосили її порочною, інші – 
блюзнірською, треті – сатирою, а хтось навіть 
знайшов у ній холодне знущання. Тут я і сам став 
від страху підозрювати, що замість серця у мене 
лід. Але все ж я подумав, що кожен письменник 
бачить людське життя по-своєму, та й кожен читач 
сприймає твір по-своєму. Для мене буде мати ве-
личезне значення, якщо читачі, які не заражені 
нашою “традиційною думкою”, побачать в моїй 
повісті щось інше” [3, с. 52]. 
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БИОГРАФИЧЕСКИЕ ЭКСПЕРИМЕНТЫ ЛУ СИНЯ 
(НА ПРИМЕРЕ ПОВЕСТИ "ПОДЛИННАЯ ИСТОРИЯ А-Q") 

Аннотация. Анализируется творческий эксперимент Лу Синя в жанре биографии на примере по-
вести "Подлинная история А-Q". Отмечается, что повесть выступает как обобщенная биография китай-
ского общества начала ХХ в. и фикциональная биография "выдающейся личности" указанной эпохи – 
главного персонажа А-Q. Подчеркивается, что биографический опыт Лу Синя заключается в своеобраз-
ном синтезе исторического, биографического и культурологического маркеров. Подчеркивается и влия-
ние психоаналитических биографических работ на творческую манеру писателя. 

Ключевые слова: Лу Синь, "Подлинная история А-Q", биография, фикциональная биография, 
трагическая ирония, читатель.  
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BIOGRAPHICAL EXPERIMENTS OF LU XUN 
(ON THE EXAMPLE OF “THE TRUE STORY OF AH Q”) 

Abstract. The article analyzes a creative experiment of Lu Xun in the genre of biography on the example 
of “The True Story of Ah Q”. It is stated that the story appears as a general biography of the Chinese society of 
the early XX century and a biographical fiction of an “outstanding personality” of the given epoch, the main 
character Ah Q. It is stressed that the biographical experiment of Lu Xun is a particular synthesis of historical, 
biographical and cultural markers. The impact of psychoanalytic biographical works on the creative writer’s 
style is also accentuated.  

Keywords: Lu Xun, biography, biographical fiction, tragic irony, reader. 
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